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AnHoTtamus.

PaccmarpuBaioTcsi CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKME TPYHObI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
OIpeIMEeTHBIX IPUJIaraTeJbHEIX, IIPEICTaBJIeHHBIE B KJIACCUUYECKOM aHITIMUCKOMN Xy I0-
sKeCTBEeHHOII po3e KaK HamboJiee ApPKUe CTUINCTHUYECKIE IIPHUEMbI CJIOBOTBOPUECTBA
1 aBTOPCKHUX HOBOOOpasoBaHuii. IlocpeacTBoM CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEILHOI'O
1 JIEKCHUKO-CEMAaHTHU4YECKOI'O METOIOB HCCJIeayeTCsA JIMHTBUCTUYECKUN MaTepuaJ Ha
OCHOBE M3BECTHBIX IIPOM3BEIEHNI aHTJIOA3LIUHBIX IHCATeJeli, a TaKiKe JeKCHUKorpa-
(pruecKre UCTOUHUKHY ABYASBIUYHBIX cJaoBapeii. MeTo KOMIIOHEHTHOT'O aHAJI3a TPy -
IIBI aBTOPCKUX aJbeKTUBHBIX HOBOOOPA30BaHUM MO3BOJIAET IPUNATH K 3aKJIIOUEHUIO O
BBICOKOH NPOAYKTUBHOCTH 00pPA30BAHUA CJIOKHBIX IPEIMETHBIX HpPHUJIaraTeIbHbIX.
AnanuTuuecKuit 0030p BBIABUJ CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKE XapaKTePUCTUKI KJac-
ca ImpuJjaraTelbHbLIX, KOTOPbIe HAIPAMYIO CBA3aHBI C UX ceMaHTHKoM. Takum obpa-
30M, YCTAHOBJIEHO, UTO U3YUEHNE U COIMMOCTABJICHIE CIOBAPHLIX Ae(PUHUINI IIOMOTaeT
IIepeBOaY CJIOKHBIX OIpele/IeHUH IIBETA B Pa3HBIX KYJIbTypax.
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Abstract:

The paper deals with structural and semantic groups of multicomponent subject
adjectives, presented in classical English art prose as the most striking stylistic
techniques of word-making and authors’ neologisms. Through comparative and
lexical-semantic methods, we study linguistic material based on the famous works of
English-language writers, as well as lexicographic sources of bilingual dictionaries.
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The method of component analysis of the group of authors’ adjective neologisms
allows us to conclude that the formation of complex subject adjectives is highly
productive. An analytical review revealed structural-semantic characteristics of the
adjective class that are directly related to their semantics. Thus, it has been found
that studying and comparison of dictionary definitions helps translate complex color

definitions in different cultures.
Keywords:

Dictionaryof definitions, structural-semantic characteristics, subject adjectives,

translation.

NzyueHne wu COMOCTABUTEJIBbHBIN
0030p COBpPEMEHHBLIX CJOBapeil Io-
KasbIBaeT HEJOCTATOYHO MCUYEPIIbI-
BaIOIIIie CBEIEHUS C TOYKU 3PEeHUuA
JeKcuKorpapuuecKuxaePpuHUII A
00'bEeKTOB OIIpeAeJIeHHOTo IBeTa. Ma-
Tepuajl aHIVIMHMCKUX CJOBapHBIX CTa-
Tell He o0eclleurBaeT IMHUPOKUUA BBI-
00p TOXKAECTBEHHBLIX SKBHBAJICHTOB
IIJIsI TIePEeBOAUECKUX pellleHuii. B aToi
CBsI3H, B JAaHHON paboTe HEOOXOIIIMO
HMICTIOJIL30BAHME METOAAa KOMIIOHEHTHO-
ro aHaJIM3a MEeXKbA3BIKOBLEIX COOTBET-
CTBUI IIPU OIMCAHHNMU I[BETOBBIX 000-
3HAUEeHU 1 OTTeHKOB. TaKke, TaHHBIIA
(haxTOp ompenesgeT aKTyaJIbHYIO IIEJIh
paboThl, KOTOpas HaIpaBJeHa Ha M3-
yUeHNe CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUYECKUX
0COOEHHOCTEN aHTVIMMCKUX oIpeneJe-
HUMH, a TaKJKe ONNCaHe METON0B IIepe-
BOZa 0CO00O¥ CEMAaHTHUYECKON TI'PYIIIIBI
CJIOKHBIX TIPEIMETHBIX IIpuJarareib-
HBIX Ha PYCCKUM A3BIK.

B xome ucciieqoBaHUS IPOBOAUTCS
aHaAJUTUYECKUI 0030D JeKCUKorpadu-
YeCKUX MCTOUYHNKOB - TOJIKOBBIX JABYsI-
3LIYHBIX CJIOBApeH - AJIsd JaJIbHeHInero
CPaABHUTEJbHO-COIIOCTABUTEJIbHOTO
M3yUeHUs JaHHBIX AaKaJeMHUYeCKUX
cJoBapeil ¢ TOUKU 3peHusS CeMaHTUKU
eIVHUI, U IePeBOJUYECKUX pEeIeHn.
HUccnenyercsa marepuaJj nu3 IPUMEPOB,
MOJIYYEeHHBIX METOJOM CILJIOIITHOM BBI-
OOpPKM M3 aHIVIOA3BIYHBIX XYHOJKe-
CTBEHHBIX IIPOM3BEIEHUM, IEePEeBeIeH-
HBIX HA PYCCKUM A3BIK. B peayabrare
aHaJIM3a BBIJEIAETCSI CeMaHTHUUYEeCKasd
rpynna npujiaraTejbHbIX, 00pa3oBaH-
HBIX OT Ha3BaHUS PA3JINUYHBIX IIPeIMe-
TOB U SBJIAIOTCS MapKepaMHu OIIpeje-
JIEHHOTO IIBeTa MJI OTTEeHKAa.

Hia usyyeHUA CEMaHTUKU aH-
TVIMACKUX IIpUJaraTeJbHbIX U UX KOP-
PEKTHBLIX IIEPEBOAYECKHX PeIIeHUu

Hambosiee d((PEeKTUBHBIM HaAM IIpE-
CTaBJISIETCA METOJ KOMIIOHEHTHOI'O
aHajJ13a, B CUJIy TOT'O, UTO B aHTJINM-
CKOM SI3BIKE CYIIIeCTBYIOT CTPYKTYPHO-
CeMaHTHUUYeCKHe MOJel, KOTOopbIe
JIEeMOHCTPUPYIOT MHOroo0Opasue U Ba-
PUaTUBHOCTL B OOO3HAUEHUU CJIOMK-
HBIX IIBETOBBLIX OTTeHKOB. C yueToMm
HONOOHBIX JaHHBIX MCCJIEAYIOTCA aH-
TNIMHACKNE IBYCOCTaBHBLIE IPEIMETHBIE
ImpuJjaraTejJbHbIe U UX OIPeAeJIUTeb-
HbIe KOJIJIOKAIUMH.

W3 oOmwupHON TpyNIbl IIpea-
METHBIX  HOpHUjJaraTeJbHBIX  MOXK-
HO BBIJIEJIUTH [JBAa OCHOBHBIX THIIA
IBYCOCTaBHBIX  MogeJseii. IlepBasa
CTPYKTYPHO-MOP(OJIOrNYecCKasi  MO-
leJib, KOTOpasd IIPEeJACTaBJSET CO0O0M
coueTaHUe CYIIeCTBUTEJIbHBIX, KaK
Hanmpumep: Silver-pearl — «uBera ce-
pedpHUCTOil KeMUYIKUHBI»; rubysherry
- «IIBeTa CIIeJION BUIIIHU»; ivorycream
— «IIBETa CJIOHOBOM KOCTH».

Bropasa wmopenb IpeacTaBjeHa B
BHU/IE CJIOBOCOUYETAHU A, I'/ie K Ha3BaHUIO
IIpeaMeTa TPHUCOEAUHSIOTCS TaKue
cJI0Ba, KaK hued, coloured nnu tinted.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO IIpHMe-
poB: sunset-hued — «SIPKO-KPacHBIMH,
I[BET 3aKara», cream-coloured — «Kpe-
MOBLIH, IIBETA CJAUBOK», Straw-coloured
— «CBEeTJIO-KeJIThIiI, COJTOMEHHOT'O IBe-
Tta» [1].

CnemyeT OoTMETHUTH HaMOOJBIITYIO
YACTOTHOCTh MCIOJL30BAHUS AHIJIOMN-
3bIYHBIMKA ABTOPAMM TAKOI'0 CTHJIU-
CTHUYECKOIO0 IIpHeMa B CBOell XyI0-
’KecTBeHHOI IIpose. Tak, Hampmmep,
HEPEeOKO BCTPEUYalOTCsS CJI0BOCOUYETA-
HudA Tuna the colour of something, the
tint of something, the hue of something
- «IIBeTa WJH OTTEHKa Yero-amdo».
Hanpuwmep: a tint of fallow-gold —
«KPacHOBaTO-30JIOTHCTOTO IIBETa», the
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colour of straw — «COJIOMEHHOI'O IIBe-
Ta», the colour of moss — «iBeTa Mxa»,
the colour of honey — «MeIOBBI ITBET».

Bwmecte ¢ TeM, aHAJIUTUYECKUI 00-
30D aHIJVIO-PYCCKUX CJIOBapell IrokasaJi,
YTO OHU MMEIOT HEeJOCTATOUHO ITOJIHBIE
JIeKCUKorpauuecKkue ONUCAaHUsA, Ka-
caroliueca CEMaHTUKHU Ilepenarorniux
I[BET, a TaK)Ke WJIJIIOCTPAIlNM ITPU3HA-
KOB U IIBETOBBIX HIOAQHCOB OO'HEKTOB.
Ilo »sToit mpuumHe, AJA OUpPeneeHUI
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa CeMaHTU-
KU, BBIpAKAIOIIEN CJOKHYIO TaMMy
I[BETOBBIX OTTEHKOB, MIEPEBOJUYUK BBI-
HYMKJEeH o0pamiaTbea K AeCKPUIIIUIM
MOJOOHBIX JIEKCUUYECKUX €eIUHUIL U
TaHHBIM (YHIAMEHTAJIbHBIX AaHIJIO-
PYCCKUX cCJIOBapeill, TaKUX KaK CJO-
Baph Longman. PaccmoTpum pycckue
SKBUBAJIEHTHI AHIVIMHUCKUX IIPEIMET-
HBIX mOpujarareabHbIXx. Hampumep:
emerald — richly, brightly green —
«U3YMPYOHBIN, SPKO-3€JIEHBbIN», ALO-
cado — purple or green tropical fruit
— «CHUHe-3eJeHbIN IIBET TPOINYECKO-
ro pykra aBoKamo», sherry — a dark
brown strong Spanish wine — «TeMHO-
KpacHoe Kpenkoe BUHO ui McnaHuny,
drab — «1Betr rpy00i IIePCTAHON TKAa-
HU UJIHU TYCKJIBIH CepPO-KOPUYHEBBI»,
navy — «y8em (popMbl BOEHHO-MOPCKUX
cus BenrukoOpuraHumy, russet — «1BeT
rpy0oii fToMOTKaHOI TKaHU» [1].

B »sToii cBA3M 0COOBIN HMHTEpec
IIPEJICTaBISAIOT IIePEeBOTUYECKIe DJKBU-
BaJIEHTHI ¥ IPUEMBI II€PEBO/Ia aHTJINIA-
CKUX CJIOBOCOYETAHMI, OTPAKAIOIINX
CJIOKHYIO IIBETOBYIO TAMMY OTTE€HKOB,
a TaKJKe KaueCTBO U TEKCTYPY PasHBIX
npeaMeToB. IIpuBenem mpuMeps! mIepe-
BOAYECKUX PEIIeHUuH IIOCPEeACTBOM
MeTOoJa NOJHbLX U 6APUAMUBHbLLX CO-
omeemcmeull ¢ TpuJaraTeJbHbIMU,
KOTOpble 00pasoBaHBI OT CYIIECTBU-
TEJIbHBIX, HAa3bIBAIOIIIUX TaKWe 00b-
eKThI, Kak: sable - «coboJyib», rosy —
«po3a», rusty- «p:raBYUHa»:

She was dark with sloe-eye sunder
sable eyebrows — «OHa ObLi1a OpIOHETKA
C MaJIeHbKUMH! 1 YEePHBIMU TJIa3aMMU,
KaK [ABe AUKHNE CJIUBBI II0f COOOJIUHBI-
mu 6poBamu» [2].

The rosy cheeked, bright-eyed quar-
tet looked so charming — «YeTbipe

PYMAHBIE SICHOTJIA3bIe AEeBYIITKU OBLIN
TaK ouapoBaTeJbHBI» [3].

His rusty black clerical clothes —
«Ero mopaaxoM IIOpBIKEBINIAs CyTa-
Ha» [4].

Herrustyblackfrock — «Ee mono-
IIeHHOe YepHOoe ILJIaTbUIITKO» [5].

Rusty red waters of the Rio Negro
— «P:xaBo-kpacurbie Boabl Puo-Herpo»
[6].

Ha mam B3rian, HamboJee sddex-
TUBHBIM cIIocoO0aM mepeBOfa aHTJINII-
CKUX OIIPeNeJIEHUH 1 CJIOMKHBIX I[BETO-
BBIX HaMMEHOBAHUI, ABJIAETCA METO/I
mepeBOgUeCKUX TpaHcopmaluii, B
YaCTHOCTH, Hao0aBJeHWE, OMYyIIeHue,
KOHKpETH3alud U TeHepaJu3aliusd.
N MeHHO K 9TOMY IIEPEBOAUYECKOMY Me-
TOAY IPUXOAUTCA Ipuberath B 0O0JIb-
IINHCTBE CJIy4YaeB, a MMEHHO, B CJY-
yae, eCJM CYIIeCTBYIOT ONpeeieHHbIe
HECOOTBETCTBUA MEKIY OPUTHHAJIOM
W TIEePEBOJIOM TEKCTa AHTJIOS3BIUHOTO
XYIOOXKECTBEHHOT'O IPOM3BEICHIS.

PaccmoTpuM OZMH u3 TIPUMEPOB
IPpUMEeHEeHUsI TUIINYHOTO IIpreMa:

Her black brows slanted upward,
cutting a startling oblique line in her
magnolia-white skin — «JIBe 6e3yKo-
PU3HEHHO YeTKue JIMHUU OpOBeli cTpe-
MUTEJIHLHO B3JIeTeJ IV BBEPX Ha ee 6eJIoM,
KaK JIeIeCTOK MarHoJinu, Jioy» [9].

HWrax, Mbl HAO/MIOODaeM, 4TO B TEK-
CTe TepeBojla Ha PYCCKUM, ImepeBomue-
CKHme TpaHchopMalluM IIPeaCcTaBJIEHBI
pasIMYHOro poaa Ao0aBJIEHUSIMMI: BO-
TIEPBBIX, 9TO MCIIOJHb30BAHUE KOMIIA-
PATUBHOI KOHCTPYKIIMU C IIOMOIIIBIO
com3a «KaK», BO-BTOPBIX, B IIPOIECCe
IepPeBOa BBOAUTCS HOBAA JIEKCUUYECKA A
eINHUIIA, 8 UMEHHO CJIOBO «IIBeT». TaK-
’Ke, WCHOJIb3YeTCsI MeTOH OMYIIeHUS
HEKOTOPBIX 9JIEMEHTOB, COCTABJISIO-
IIUX CTPYKTYPHYIO MOJIEJIb IBYCOCTAB-
HBIX IIPeIMETHBIX IIPUJIATaTeIbHBIX.

Brigaromiuecs AHTJIOS3BIYHBIE
MHUCATeIN-KJIACCUKKA OCTaBUJIUA YHU-
KaJIbHOE TBOPYECKOEe HacJieqre He TOJIb-
KO B JIUTEPATyPHOM, HO 1 B IMHT'BUCTH-
YeCKOMILIaHe. YHUKAJIbHBIN I3bIKOBOM
CTUJIb IIHCATEJSI MIPOABJIAETCA B MHO-
roo0pasuy CJIOBOTBOPUYECTBA U S3BI-
KOBBIX SKCIIEPUMEHTAX ITPU CO3TaHUU
CBOMX aBTOPCKUX HOBOOOpPa30BAHUIA.
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«MpbI HaOJIIOHAEM PE3yabTaT CJIOKHBIX
MIPOIECCOB CAUAHUS WJIU COUYETAHUS
JIeKCcMUecKuX equHUI [7: 18].

B mporiecce mopbopa mMOAXOAAIIUX
PYCCKUX BOKBUBAJIEHTOB [IJSA aBTOP-
CKUX TEKCTOB C aJbeKTUBHBIMHU 00-
pasoBaHUAMU, TAe JOMUHUPYIOITUMU
ABJAIOTCS IIpUJaraTejbHbIe, 00pa30-
BaHHBIE TIYTEM UYHCTOTO CJIOKEHUS,
MbI IIpuberaeM K IIpUEMY OITYIIeHUS.
Yaime Bcero sToMy METOIYy Ie€peBoza
MOABEPraloTCs CEeMaHTUUYECKU U30bI-
TOYHBIE CJIOBA, KaK, HAIIPUMED, CJIOMK-
HbIe TIpUJIaraTeJbHbIe.

B rakoit curyanum, Kak IpaBulo,
OIIyCKaloTCs 6a30Bble HAMMEHOBAHUS
IBeTa, HAIIPUMep, KaK C IIPUMEpaMU
U3 aHTVIMMCKOM KJIaCCUUYEeCKOM MPO3BbI:

Striped blinds of lemon yellow and
white — «BeJble, B JUMOHHYIO IIOJIOCKY,
mTopsl» [3].

Her cornflower-blue eyes — «Ee Ba-
CUJIbKOBBIe Tviaza» [4].

Who has ever heard of emerald
—green blood? — «Bwsl Korma-mubo
CJBIIIIAJI, YTO ObIBAeT MIyMPyAHAA
KpoBb?» [5].

CnemyeT OTMETHUTH OCOOEHHOCTU
JIEKCUYECKUX €IUHUIL, BBIPAKAIOIINX
CJOKHYIO IIBETOBYI0O TaMMy, KOTO-
pble IEeMOHCTPUPYET UX CTPYKTYPHO-
CeMaHTUUYECKYIO 00yCJIOBJIEHHOCTD.
Takne MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ITpUJIara-
TeJIbHbIE ABJIAIOTCA IJIS AHTJIOA3BIU-
HBIX IucaTejiell HambOojiee 3SKcCIpec-
CUBHBIM MHCTPYMEHTOM JJIsI IIepeJadun
XapaKTePHBIX HIOAHCOB U SAPKUX, OT-
JIMYUTEJbHBIX TPU3HAKOB I'€POEB XYy-
O’KeCTBEHHOro IpousBefeHus. Oue-
BUHO, UTO IMOJO0HOE SABJIEHIE CBA3AHO
CO CTPEMJIEHUEM ITHcaTe s K 60Jree Tou-
HOII 1 00pas3Hoil XapaKTepPUCTUKE 00b-
€KTOB U SABJIEHUI OKPYKaIoIero Mupa
BO BCEM MHOT000pa3uy X IPU3HAKOB.
Tark:xe HaOIOLEeHUA IOKA3LIBAIOT, UTO
aTo Hambosiee 3(hGHEeKTUBHBIN CTUIIU-
CTHUYECKUII IIpueM aBTOpa, KOTOPBIN
OH HCIIOJIb3YeT AJIA CUJIBLHOTO dMOIHO-
HAJILHOT'O BO3MIeHICTBUS HA UUTATEJIA.
WuaTeHCUBHOE pPasBUTHUE MEKKYJIBTYP-
HOM M MEeKJMUYHOCTHOM KOMMYHHIKA-
MY OKAa3bIBaeT 0OJILIIIOe BJIMSHIE Ha
pasBUTHE KOHIIENTYAJbHOU KapTUHBI
MUpa SI3LIKOBOM JIMYHOCTH.

Kax mokaspIBaloT CpaBHUTEJIBHO-
COIIOCTaBUTEJbHBIE HAOJIIONEHUA, IIe-
PEBOIUYUKU C IIPOM3BEAEHUII Ha pPycC-
CKUM fA3BIK aIallTUPYIOT aHTJINUCKUE
HauMeHOBaHMUA (0OO3HaUeHe) IIBeTa
IIPEeIMETOB K B3HAKOMBIM SA3BIKOBBIM
cpeacTBaM IJs PYCCKUX JIIO[eil B U30-
OpasKeHrM I[BETOBOM KapTHHBLI MIpA.
Orciozma cienyer, UTO IPUUYMHON S3BI-
KOBOM aJamnTanusa ABJISIEeTCA He TOJIb-
KO MEK'bSI3bIKOBbIE HECOOTBETCTBUSI,
HO ¥ Mpo0JeMbl MeXKYJIbTYPHOMI
KOMMYHUKAaIIIH.

B sT0i1 cBsI3M, ¢ HaIlleil TOUKHU 3pe-
HUsA, OCOOBIII HMHTEepec IIPeACTaBJISIeT
IIePeBO/i AaHIVIMHCKUX IIPEeIMEeTHBIX
IIpUJIaraTeJbHBIX, KOTOPBIE OJIA PYyC-
CKOTr'0 s3BbIKa SABJSIOTCA JIAKYHAMHU.
BakHO OTMETHUTH, UTO B PYCCKOM SA3bI-
Ke OTCYTCTBYIOT TaKue O00O3HAYEeHUA
IIPEeIMETOB, WMEMIINE CJEIYIOIIIe
00BEeKTHI B KauecTBe 9TajIoHa, Ha-
npumep: buff — «OyiiBoa», kingfisher
— «3UMOPOJIOK», Speedwell — «IIBETOK
BEPOHUKA», biscuit — «medyeHbE», bar-
ley-sugar — «ynepenen» u npyrue. Pac-
CMOTPHM IIPMMEPBI MCIIOJIB3OBaAHUA
MeTo[a aJalTanuy Py mepeBoie aH-
TJINMCKUX IIPEMETHBIX IpUJaraTeib-
HBIX, KOoTOpbIe [[:KoH Am:keo paccMma-
TpuBaeT «(eHOMEeH MX CO3JaHUA KaK
IIPOsABJIeHNE THOKOCTU Y TOABUKHOCTU
sa3bIKa» [8: 59]

.he put on a trim buff waistcoat —
«OH HaJeJ HapATHBIN KujaeT Kodei-
HOTO IBeTa» [6]

.the faint speedwell- blue of her pa-
thetic eyes — «TporaTejabHO-TONIYOBIE,
KaK He3al0yaKu, riraza» [8]

.herkingfisher- blueeyesonme-
-«TIOTJIAIeB HA MEHA CBOMMMU IJIa3aMMU,
CUHUMHU, KaK BaCUJIbKMN» [3]

..a man with barley-sugarcoloured
hair - My:X4YWHA C JbHIHBIMU BOJIOCA-
mu [3].

Taxum o6pasoMm, JaHHBIE IIPUMe-
PBI B OouepemgHOM pas3 MOATBEPIKIAIOT
TOUKY 3peHus, 4TO «HOBOOOpasoBa-
HUA JeMOHCTPUPYIOT THOKOCTD, IIOM-
BMJKHOCTH U oOorallleHre COBPeMeH-
HOTO aHTJIMMCKOTO A3LIKA B I€JIOM»
[9 :18]. Takke MOXKHO YyTBEPKIAThH,
UYTO NPUHIUNONAJIbHBIM MOMEHTOM,
KOTOPBIHZ OUEHb BaYKHO YUYUTHIBATH
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IIpU IIepeBOJie MHOTOKOMIIOHEHTHBIX U HAI[MOHAJbHBbIE OCOOEHHOCTH JIMHT -
MIpeIMETHBIX MPUJIATaTeJbHBIX C aH- BUCTUUYECKON U IIBETOBOW KapPTUHBI
TJIUHCKOTO HAa PYCCKUII SI3BIK, ABJA- MHUpPa S3bIKAa OPUTMHANA U A3BIKA
eTcd KOHTEKCTyaJIbHOe OKpPYsKeHHe IIepeBoja.
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